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Une vÍlle centenaire
tou rnee vers I'ave nir

200/ représente une année importante pour la Ville de Differ-
dange. Elle fête ses 100 ans d'existence. ll s'agit d'une occasion
unique de se remémorer l'histoire marquante de la ville, dont
chaque habitant peut être fier. Mais c'est surtout aussi un mo-
ment propice à une réflexion sur son futur développement.
Comment la Ville de Differdange envisage-t-elle son avenir l'an-
née de son centenaire?
Les enjeux sont importants. ll s'agit ni plus ni moins de recon-
vertir une ancienne ville purement industrielle en une ville mo-
derne. Elle doit offrir à la fois une qualité de vie remarquable à

ses habitants et un environnement propice à l'implantation d'ac-
teurs économiques. En même temps, l'environnement naturel
de Differdange doit être préservé à tout prix.

Afin de mieux communiquer les visions d'avenir de la ville, il a

été décidé de créer un nouveau logo à l'occasion des festivités
du centenaire. Celui-ci se compose d'un <D> vert central repré-
sentant l'environnement naturel. En effet, les espaces verts, les
parcs, les forêts, la campagne et la nature vierge sont tous des
éléments caractérlstiques de notre commune et méritent d'oc-
cuper une place au centre du logo. Le <D> vert est entouré de
deux barres courbées rappelant des poutrelles en acier et fai-
sant par conséquent allusion au passé industriel de Differdange.
Les deux barres sont mauves, une couleur non naturelle. Le lo-
go représente donc parfaitement la volonté de la ville d'évoluer
vers une nouvelle identité sans pour autant occulter son passé
industriel. ll s'inscrit dans une stratégie visant à améliorer l'ima-
ge de marque de Diflerdange afin d'attirer de nouveaux habi-
tants, des entreprises et des investisseurs.
La Ville de Differdange appartient à ses habitants. lls ont sou-
vent des idées concrètes sur l'image future qu'ils souhaitent
donner à leur commune. L'administration en est parfaitement
consciente. C'est pourquoi elle souhaite associer la population à

ses réflexions. Un premier pas en direction d'une plus grande
participation des résidents dans l'élaboration d'une vision pour
la ville a été fait avec l'organis¿tion d'un séminairè en janvier.
20 personnes représentant toutes les sensibilités de la ville y
ont participé. Les résultats du séminaire ont permis d'élaborer
un questionnaire destiné à l'ensemble de la population.
L année de son centenaire, Differdange essaie de
construire son futur. Et si nous contribuons tous, par nos
idées, à l'élaboration d'une vision commune, il ne fait
aucun doute que cet avenir sera brillant.
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lnscriptÍons VIP
au CentenaÍre

Les festivités du Centenaire marque-
ront durablement la Ville de Dif-
ferdange. Afin d'en faire partie ou
pour assister aux prestigieux événe-
ments qui auronÌ lieu entre le 4 aout
200/ et le 3 août 2008, vous pouvez
devenir membre exclusif du uVlP Club

du Centenaire)) par un don de 100
euros Cette contribution aux festivi-
tes offre les avantages suivants:

.2 invitations VIP pour la séance
académique
.6 billets pour 3 des plus grands
événements du programme
- Envoi par courrier des Agendas du
Centenaire avec le programme dé-
taillé.
. Mention du membre dans le pre-
mier Agenda du Centenaire

Les dons peuvent être virés sur le

compte bancaire de la Ville de Differ-
dange (BCEELULL LU63 0019 6201
0111 8000), en indiquant nom el
adresse ainsi que la mention suivan-
te uMembre exclusif VIP Club du Cen-

tena tf e)).

Pour plus de détails contacter M.

Francois Meisch au 58 40 34 - 2t5.

2&3juin2007

Week- end
d es cultures
Place du Marché à Differdange
Animation musicale, stands gastro-
nomrques, expos, ..

Table ronde,,L¿ double nationalite,.
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LA FAMTLLE ADRovtc EN vAcANcEs À tn nrn

nombreux amis de toutes les na-
tlonalités Leurs enfants ont tous
fréquenté le lycée au Luxem-
bourg. lls déclarent se sentir chez
eux à Differdange. lls parlent tous
parfaitement le luxembourgeois
et se sentent très bien intégrés.

Mars les Adrovic n'ont pas oublié
la Bosnie pour autant lls ont
maintenu le contact avec les

membres de leur famille restés
au pays et s'entretiennent régu-
lièrement avec eux par télépho-
ne. Chaque année, ils passent
quelques semaines de vacances
dans leur pays d'orrgine. Lors-
qu'elle fait la cuisine, Hajrija opte
très souvent pour des spécìalités
bosniaques, comme le pita, des
rouleaux de pâte farcis aux épi-
nards ou le cevapcici. Elle a aussi
l'habitude de faire le parn elle-
même. A la fin de notre entretien,
Rafet nous prépare un café typi-
quement bosniaque. Hajrija nous
prédit l'avenir dans le marc. L'ave-

nir de la famille Adrovic quant à

lui se fera sans aucun doute au
Luxembourg.

Des BosnÍaques qui
se sentent chez eux

à Differdange
Une pianÍste biélorusse
à DiÍÍerdange

Tatsiana Zelianko est née il y ð

24 ans à Brest en Biélorussie.
Très tôt elle se passionne pour la

musique classique et plus parti-
culièrement pour le prano. Après
le lycée elle slinscrit à l'académie
de musique de Minsk. ll y a un
an et demi elle entreprend une
tournée à travers la Biélorussie
en compagnie de l'orchestre phil-
harmonique de Brest, avec lequel
elle sortira un CD. <Nous avons
joué des concerts dans les princi-
pales villes biélorusses. le garde
un très bon souvenir de cette
tournéer, nous expliquet-elle.
Mais en mai 2006, sa vìe va
prendre une autre tournure. Un

soir, alors qu'elle est en train de
chatter sur un sìte lnternet, elle
fait la connaissance de Joel
Semal. loel est d'origine belge,
mais il vit depuis l'age de six ans
au Luxembourg. Actuellement il

habite è Differdange et travaille
comme boulanger-pâtissier dans
un centre commercial près de la
capitale <Après notre première

rencontre sur Internet, nous
avons rapidement [emarqué que
nous avions des affinités. Nous
avons échangé nos photos et
quelques mois plus tard, nous
avons décidé de nous rencon-
trer), nous relate loel tout en te-
nant la maìn de Tatsìana.

C'est en août 2006 qu'ils'se ren-
contrent pour la première fois.
Tatsiana passe ses vacances
d'été au Luxembourg. Elle tombe
immédiatement sous le charme:
<Dans les grandes villes biélo-
russes, il y a s.urtout de très hauts
immeubles. A Luxembourg-Ville
c'est diftérent. l'ai immédiatement
apprécié les ruelles de la vieille
ville, les églises, l'architecture en
général. Ft puis j'ai beaucoup ai-
mé le Musée national d'histoire
et d'art>. À la fin de l'année 2006,

Tatsiana décide de qurtter la Bìé-

lorussie et de s'installer à Differ-
dange avec loê1. Le jeune couple
souhaite se marìer. Au début, ils
rencontrent des difficultés admi-
nistratives car il n'y a pas d'am-
bassade biélorusse au Luxem-
bourg ou en Belgique. Les docu-
ments dont Tatsiana a besoin
doivent transiter par Moscou.
Finalement en janvier dernier,
Tatsiana et Joël se marient.
Désormaìs, Tatsiana voudrait en-
seigner la musique à l'école de

musique de Differdange. Pour ce-
la, elle sait qu'elle doit encore fai-
re des progrès en français, une
langue qu'elle est en traìn d'ap-
prendre rapidement. <Ensuite je

m'attaquerais au luxembour-
geois>, nous dìtelle souriante,
avant de s'installer au piano pour
nous jouer un mo[ceðu de mu-
sique.

Bien qu'ils soient nés au Monté-
négro, Rafet et Hajrija Adrovic
sont tous les deux d'orrgrne bos-
niaque. lls s'installent à Sara jevo

où ils construisent une belle peti-
te maison. Tous leurs enfants y
sont nés. En 1992,la guerre écla-
te en Bosnie. Rafet, Hajrija et
leurs quatre enfants Merisa, Mer-
sad, Alen et Aldina parviennent à

furr le jour avant le début du
conflìt. <Nous avons juste eu le
temps d'emporter quelques vête-
ments. Tous nos autres biens, la

plupart de nos photos sont restés

en Bosnie>, nous conflent-ils.
Peu après, la famille Adrovic s'ins-
talle au Luxembourg, plus préci-

sément à Waldbredimus. Les pre-

miers mois sont extrêmement dif-
ficiles. En 1993, la Caritas leur
procure un logement à Differdan-
ge. C'est ici qu'ils rencontrent une
habitante qui fera de tout pour
leur venir en aide. Elle les sou-
tient dans leurs moments diffici-
les, les aide dans leurs démar-
ches administratives et les ac-
compagne chez le médecin Son

aide est d'autant plus précieuse
qu'au début, les Adrovic ne com-
prenaient pas la langue. La famil-
le obtrent un permis de séjour de
3 ans. Ensuite, celui-ci doit être

renouvelé tous les ans. Désor-
mais, ils disposent d'un permis

de séjour définitif.
En Bosnie, Rafet travaillait com-
me cordonnier. Peu après son ar-

rivée au Luxembourg, il reprend
son travail. Malheureusement,
des problèmes de santé le pous-

sent à demander une pension
d'invalidité. Hajrija est femme de

ménage. La vie au Grand-Duché
leur plaît, même si les choses al-
laient mieux lorsque Rafet pou-
vait encore travailler. La famille
Adrovic a réussì à se farre de

{
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Bosnie-
Herzégou¡ne
Langue officielle :

Bosniaque,
Croate,
Serbe

Capitale: Saraievo

Régime politique:
République comprenant
deux entités autonomes

P rési d e n ce coll égi al e :

Zelko Comsic, Haris Silajdzic
et Nebosla Radmanovic

Premier ministre:
Nikola Spiric

Superficie: 57 729 km'z

Population: 3,84 millions

Fête nationale: 7"' mars

Monnaie: Mark
convertible

Sigle distinctif des
automobiles: BrH

Domaine
lnternet: .ba

lndicatif
téléphonique: + 387
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Du L" au 31
mai, le Hall
Paul Wurth au
Fond-de-Gras
accueillera le
Festival de la
sculpture. Les

æuvres expo-
sées ne man-
queront pas

d'entrer en
résonance

avec I'ancien cadre industriel du site.
Cette année verra la présence de Will
Lofy, créateur de la fontaine derrière
le HPMA et de la fontaine aHämmels-
marsch> dans la Grand'rue à Luxem-
bourg.
L'exposition comportera aussi des
æuvres de Heather Carrol, lean-Paul
Deller, Robet Emeringer, Gisela
Gross, Florence Hoffmann, Marie-
losée Kerschen, lhang Meis, Remo
Raffaelli, Nico Schenck et Karin
Weinbrenner.
Le Hall sera ouvert tous les jours sauf
le lundi de 14h00 à 18h00.

Am 29. Nlai:
Íëte du voÍsÍnage
Wie jedes lahr findet auch 2007 die
traditionelle ,,Fête du voisinage" statt
und zwar am Dienstag, den 29. Mai.
Ziel dieser Veranstaltung ist es, die
Einwohner unserer Gemeinde dazu
zu ermuntern, die eigenen Nachbarn
kennenzulernen bzw. die Bekannt-
schaft zu vertiefen. Ab Mitte Mai wer-
den im Centre

sportif und in
der Gemeinde
die ï-Shirts,
Einladungs-
kärtchen und
Luftballons
erhältlich
sein. Weitere
lnformationen
erhalten Sie

unter der
Nummer 58
67 01 - 301
oder 58 77 11

- 2t7.

Bei den mittlerweile schon som-
merlichen Temperaturen stehen
bei Groß und Klein Ausfluge ins

Grüne hoch im Kurs und da

kommt die Saisoneröffnung am 1.

Mai ìm lndustrie- und Eisenbahn-
park ,,Fond-de-Gras' und in

Lasauvage gerade recht.

Hier kann man über ein lahrhun-
dert lndustriegeschichte hautnah
erleben und man fuhlt sìch zelt-
weilig ins 19. Jahrhundert zurück-
versetzt, als sich das Tal der Korn

zu einem der wichtigsten Stand-
orte der Eisenerzgewinnung ent-
wickelte.
Bereits die Anfahrt durch die vom
Erzabbau gezeichnete Landschaft
ist ein Erlebnis: Von Petingen aus

fährt man mit dem ,Jrain 1900"
über die seit 1874 bestehende Ei-

senerzstrecke, um dann auf dem
liebevoll restaurierten alten Gü-

terbahnhof ìnmrtten des lndus-
trie- und Eisenbahnparks,,Fond-
de-Gras" anzukommen. Und hiei
gibt es gleich mehrere Attraktio-
nen: so z. B. die alte Bergmanns-
schenke ,,Bei der Giedel', die im
jahr 1BB2 erbaut wurde und heu-
te noch als Gaststätte in Betrieb
ist.

Der große Lokomotivschuppen,
der von seinem ursprünglichen
Standort Luxemburg-Hollerich
transferiert wurde und aus dem

lahre 1913 stammt, beherbergt
heute alte Lokomotiven und Per-

sonenwagen, die restauriert we[-
den.

Vom 1. bis zum 11. Mai findet in

der Paul-Wurth-Halle das 
"Festival

de la sculpture" statt, sowie vom
6. Juli bis zum 16. September die
Fotoausstellung,,National Geo-
graphic - Wildlife".
Nicht nur Kinderaugen leuchten
beim Besuch im Krämerladen

,,D'MtuÈnessuuv"

Binck, ernem typischen,Tante-
Emma-Laden" des frühen 20.

lahrhunderts. Detailgetreu wurde
hier n¿imlich der 1919 in Differ-
dingen gegründete Laden von
Victor Binck wieder aufgebaut
und den Besuchern zugänglìch
gemacht.

Eine Fahrt mit der ,,Minièresbunn"
darf bei einem Besuch im Fond-
de-Gras natürlich nicht fehlen: Per

Dampfzug, gezogen von der 0ri-
ginallok,,Krauss", Baujahr 189l
kann man die Grube Doìhl be-
sichtrgen und nach 1400 Metern
unter Tage in Lasauvage ausstei-
gen, um dort das Eugène-Pesch-

Museum zu besichtlgen, das
Bergarbeiterwerkzeuge, Minera-
lien und Fossilien ausstellt sowie
rn eìnem nachgebauten Ei-

senerzstollen die harten Arbeits-
bedìngungen der Bergleute dar-

stellt. Vom 6. luli bis zum 16. Sep-

tember rst hier zudem die Foto-

ausstellung von lngo Arndt

,,Antarctica" zu sehen.
Nicht weit entfernt, im Schloss

Saintignon, befindet sich das ,,Es-

pace Muséologique Lasauvage",
welches auf lebensnahe Art und

Weise die beeindruckende Ge-

schlchte der Galerie Hondsbesch
und die Geschichte des Bergar-
berterdorfes Lasauva ge vermittelt.

Zum Abschluss lohnt
dann noch eine Wan-
derung zum,Tételbierg"
mit seìnen archäologi-
schen Ausgrabungen
aus dem 1. lahrhundert
v. Chr. oder zum ,,Prën-
zebierg", wo man sich
auf den Lehr- bzw.
Entdeckungspfaden des

stillgelegten Tagebaus

,,Giele Botter" über Bil-
dung, Aussehen und
Abbau der Minene-
Schichten informieren
kann. Vom Z bis zum 9.

September wird in diesem Natur-
schutzgebiet im Rahmen des Kul-

turjahres die Choreografie

,,Duerchzuch um Giele Botter"
aufgeführt.
Nicht zu verpassen: Der mittler-
weìle legendeire Blues-Express,
der am 14. luli im Fond-de-Gras
und in Lasauvage wieder zahlrei-
che Musikbegeisterte aus dem
ln- und Ausland in einer einmali-
gen Kulisse empfangen wird.
Weitere lnformationen zum Fond-

de-Gras, Lasauvage und den dort
stattfindenden Veranstaltungen
finden Sie unter
www.fond-de-gras.lu

,,Grcu Bonen"

Íëte enfantíne
Lasauvage

Le Comité des Fêtes de la Ville de
Differdange invite petits et grands à

sa traditionnelle fête enfantine, le

ieudi 17 mai 2007 de 14h00 à 18h00
à Lasauvage. Des activités de bricola-
ge. des ballades à dos d'ânes, une
olympiade avec des ateliers pour en-
fants, des châteaux gonflables seront
au programme.

Ce sera aussi I'occasion d'assister au
spectacle,.Sergeant Pepper Family
Show" de Peggy et limmy Wagner, ou
de se déhancher au son de I'orches-
tre <Dancing Sound>. De nombreux
jeux et des stands de restauration
seront organisés par les sociétés lo-
cales et les associations parentales
de la Ville de Differdange.
A ne pas manquer: I'exposition de la
société <Art à l'école>, dans la salle
des fêtes.

ACTIVITES POUR SENIORS:

EXCURSION

,,Loufest
um KÍischpelt",
dímanche,le 20 rnai 2007

Le programme comprendra
la visite d'une brasserie avec
dégustation le matin, un dé-
jeuner au restaurant ,,Corne-
lyshaff" suivi de la visite du

,,Kiischpelter Lou'fest" (ran-

donnée, démonstrations,
etc...).

Prix: 30 € par personne.
lnscriptions: Caisse-récep-
tion-Centre sportif 0berkorn
lnfo: SENIORENTELEFON:

58 67 0L -30t
0rg.: Commission des
jeunes & seniors

Festíval de la
Sculpture

Ab L. MaÍ ist díe Saison Ín Losauvage und Ím tndustrie'
und Eísenbahnpark,,Íond -de- Gras" wíeder erofÍnet

Bucx eur orc GrctstiirtE ,,BEt DER GIEDEL" UND DEN Kniiumteow Btucx

I

i
*

I

i.

\

4
q

I

#
ri

Ë

6 PTAGA¿:^)



An der Geschichtskëscht gewullt

Vor
auf

lm Ersten Weltkrìeg I9I4lIB ka-
men erstmals Flugzeuge zum
Einsatz. Zu Beginn wurden sie fLlr

die Fernaufkl¿ìrung eingesetzt,
aber ab 1916 auch für Bomben-
angriffe. In Luxemburg wôren vor
allem die Hauptstadt und dìe ln-
dustriestandorte Hauptziele der
Angriffe der All rerten.

ln der Nacht vom 20. Marz 1916

fielen die ersten Bomben auf
Differdingen. Es ging darum, die

,,Deutsch-Luxemburgrsche Berg-
werks- und Hüttenaktiengesell-
schaft", die für die Deutschen
kriegswichtig war, zu beschadl-
gen. Die nächtlichen Bombardie-
rungen des Hüttenwerkes dauer-
ten bis zum 23.Oktober 1918, al-
so fast bis Kriegsende. ln Differ-
dingen kamen damals 10 Men-
schen ums Leben, B Hüttenarbei-

lhnen, ein Flugzeug abzu-
schießen (wir kommen in der
nächsten Nummer des,,Déiffer-
dang Magazin" darauf zuruck).

Am schlimmsten für die Eìnwoh-
ner waren dre schlaflosen Näch-
te, wenn die Srrenen heulten und
sie sich in rhren Kellern verkrie-
chen mussten. Die Bombardie-
rungen erfolgten nur ìn klaren,
wolkenlosen Nächten, wenn die
Piloten volle Sicht hatten. Die

Leute freuten sich also, wenn
schlechtes Wetter herrschte.
Lucien Marc schrldert dies in sei-
nem Buch ,Kind im Krieg" so:

,,Waren das Nachte! Sirenenge-
heul zuerst, dann das Ballern der
Abwehrgeschütze und das Kra-

chen der Bomben. Das dröhnte
und heulte oft und brüllte und
tobte. Ein Splitterregen polterte
nieder, trommelte auf Dach und
Pflaster und Straße' und weiter:

,,Nur in Regennächten sind wir
von Angriffen verschont geblie-
ben. Ei, wie lag es sich so gut im
Bett, wenn dicke Regentropfen
aufs Dach trommelten, ans Fens-

ter schlugen und nìederrannen..."
Ganz klar, dass die Kindel die
wegen des mangelnden Pro-

viantnachschubs stark unterer-
nährt waren, besonders lrnen. Die

Schulkommission schlug deshalb
dem Gemeinderat vor, die Schul-
zeiten zu ðndern, aber lediglìch
von 6 auf 5 '/q Stunden, was
wohl kaum eine Verbesserung
der Lage brachte.

Lucien Marc schìldert eine der
schlimmsten, Bombennilchte. Er

musste damals mit ansehen wie
die Mutter seines Freundes jempi

von hundert Splittern getroffen

blutend in ihrem Hausgang lag:

,,Als ich am darauffolgenden Tag

in der Schule den Kopf auf die
Bank legte und gleich in tiefen
Schlaf verfiel, weckte mich der
Lehrer nicht."
lm Gemeinderat beschwerte man
sich eines Tages über das nächt-
liche Sìrenengeheul. Das 0pposi-
tionsratsmrtglied Aprato nahm
daber eine eher fatalistische Hal-

tung eìn: ,,Die Leute beklagen
sich auch über das aufregende
Heulen der Sirenen, wodurch sie

im Schlafe aufgeschreckt werden.
Man könnte das unterbleiben
lassen, hängt es ja doch nur vom
Schicksal ab, ob man von einer
Bombe getroften werden soll
oder nichtl"

90 JahreÍÌ: Bomben
DiÍÍerdingen

ter und 2 Mìlitar. Es gab 44 zum
Teìl schwer Verletzte, hauptsðch-
lich Hüttenarbeiter, aber auch Zi-

vilpersonen in ihren Häusern. Be-

sonders die H¿iuser in der N¿ihe

der Hütte wurden arg in Mitlei-
denschaft gezogen.

Zur Flugabwehr hatten die Deut-
schen Abwehrgeschütze mit
Scheinwerfern und Horc.happôra-

ten auf den Anhöhen um Differ-
dìngen rn Stellung gebracht. An-
dere Kanonen wurden auf Eisen-

bahnwagen oder Lastwagen

montiert und konnten so ôn ver-
schiedenen 0rten eingesetzt wer-
den. Zur lrreführung der alliierten
Flugzeuge errichteten die Deut-
schen, etwa 3 Kilometer vom
Werk entfernt, eine Hüttenattrap-
pe mit einem künstlrchen Schorn-

stein. Lediglich ernmal gelang es
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Clin d'æil santé

canícule 2 7 -

lnscri tíons
Comme I'année passée, le ministère
de la Santé, en collaboration avec les
communes et les services sociaux de
proximité de la Croix-Rouge, a mis en
place un plan d'action canicule pour
cet été. Face aux conséquences
d'une période étendue d'extrême
chaleur, les personnes à haut risque,
qui sont en situation d'isolement so-
cial et de faible autonomie, peuvent
s'inscrire pour bénéficier de visites
régulières. Cela permettra d'éviter
une détérioration de leur état de san-
ré.

Les personnes suivantes peuvent bé-
néficier de ce suivi:
- Les personnes âgées de plus de 75

ans et les personnes qui sont fragi-
lisées;

- Les personnes vivant seules;
- Les personnes sans contact régulier

avec leur famille ou des proches;
- Les personnes à autonomie limitée.
Les personnes intéressées, respecti-
vement leurs proches, peuvent faire
une inscription, de préférence avant
le 10 mai 2007, moyennant un for-
mulaire de demande. Ce formulaire
peut être retiré ou demandé auprès
de l'Office social (té1.: 58 77 tl-24t
ou 2t7ì., ou téléchargé sur www.dif-
ferdange.lu.
Une suite aux demandes recevables
sera donnée par le service social de
Proximité de la Croix-Rouge lux-
embourgeoise (té1.: 26 Ll 33-tl.

Clin d'æil écologique

Le nouveau règlement sur les déchets
est approuvé et donc en vigueur. Avec

ce règlement la Ville continue à moder-
niser sa gestion des déchets et s'aligne
aux nouveaux standards en la matière.
Le règlement précise certains détails
restés flous jusqu'à présent. ll définit
également le nombre et le volume des
récipients pour les déchets ménagers et
pour le recyclage, la capacité maximale
autorisée ayant été augmentée afin
d'offrir une plus grande commodité de
triage. ll est rappelé dans le règlement
que l'évacuation frauduleuse de dé-
chets. par exemple le dépôt dans les
poubelles publiques, est interdite et
qu'il est défendu à autrui d'ouvrir des
poubelles ne lui appartenant pas.

Une nouveauté concerne les déchets
de lardinage. Comme dans le passé, de
grandes quantités de déchets verts
peuvent être livrées directement au syn-
dicat Minett-Kompost à Mondercange.
Toutefois, et ceci, pour éviter des abus,

ces livraisons seront dorénavant factu-
rées directement par le syndicat. Les

habitants ont la possibilité de se débar-
rasser gratuitement de leurs déchets de
jardinage, soit par la poubelle verte, soit
en les livrant eux-mêmes, jusqu'à

concurrence de 1 m3, au parc de recy-

clage, soit en profitant de la collecte
porte à porte pour les coupes d'arbres
et d'arbustes (3 fois par an). Tous ces

services sont compris dans la taxe fixe
à payer par les (unités raccordéesr,.

N'oubliez pas que le service écologique
se tient à votre disposition pour vous
conseiller si vous envisagez de com-
poster vous-mêmes vos déchets verts.
Ceci est de loin le moyen le plus écolo-
gique pour valoriser vos déchets orga-
nrques.

Les principes de base de ce règlement
communal sont définis dans la loi du
1/ iuin 1994 relative à la prévention et
à la gestion des déchets. Priorité est
donnée au principe de prévention et du
recyclage. La séparation des différentes
fractions de déchets à la source fait par-

tie d'une attitude moderne de gestion
des déchets.

Vous pouvez dès lors télécharger le
nouveau règlement sur notre site
www.differdange.lu ou retirer une copie
au service écologique de la Ville.
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Agend a
Consultez egalement le site

www differdange lu, ou toutes les
manifestations sont indiquées avec

un maximum de détails!

Kirmesmatch Police - Gemeng
Stade Thillebierg Differdange
18h00
Gemeng Déifferdeng /
Police Déifferdeng

Manifestation nationale du LCGB -
Fêtedu1'mai

Hall polyvalent uLa Chiersu
(Centre sportif -

en cas d'intempéries)
6h00 - 13h00

LCGB Differdange

15 Uewerkuerer Duerffest
mat Duerfmoart
Place lehan Steichen à Oberkorn
th00 - 18h00
Entente des sociétés Uewerkuer

Fête du I mai
- Place du Marché à Differdange

10h00 - 18h00
Comité des fêtes de

Differdange et LCGB Differdange
- Lasauvage - salle des fêtes

16h00
Harmonie ouvrière Lasauvage

lournée nationale de clôture
du Télévie

Centre Scheierhaff à Soleuvre
Communes du Kordall

í

T

Fête de la 1"' communion -
Procession et messe solennelle
Rassemblement à l'École de Garcons
à Differdange-Centre
Rendez-vous: th45
Départ: 10h00
Communauté pastorale
de Differdange
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l_ Assemblée genérale
Ancien Hôtel de Ville de Differdange
19h00
Liesen zu Déifferdang

PASSION

29 _rf
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Déifferdenger Kiermes
Parking Contournement

14h00

at

I
ç
a

9. Apntt, Ftou¡øenw n't

0arnxonw
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¿ Exposition de livres pour enfants
Ancien Hôtel de Ville à Differdange
8h00 - 12h00 et 14h00 - 18h00
(sauf samedi à 17h00)
Liesen zu Déifferdang

,

;
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Festival de la sculpture
Hall Paul Würth au Fonds-de-Gras

Tous les jours sauf lundi
de 14h00 - 18h00

Parc industriel et ferroviaire
du Fond-de-Gras
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Assemblée générale
Hostellerie Petit Casino,
Place du Marché
19h00
Viru mat Déifferdang asbl
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Cununu o'Apput Socmt or [oncert de J sociétés de musiques
luxembourgeoises
Centre Marcel Noppeney à Oberkorn
20h00
Harmonie 0berkorn
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Pilgerdag
Mass an der Kathedral

8h4 5

Communauté pastorale
de Differdange
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Rappel à toutes les
associations
La date limite pour nous
communiquer vos
manifestations pour
juin 2007 est fixée
au 1.6 mai 2007.

Service culturel de la
Ville de Differdange
agenda@ differdange.lu

Merci d'avance.
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Concert
<Mat Musék op de Centenaire zoul

Centre Marcel Noppeney à Oberkorn
20h00 - Harmonie Oberkorn

Live am Park

Park Gerlache à Differdange
Comité des fêtes de Differdange

Concert,rThe Kingsronel
Clubhouse Black Wolves MC,

73, avenue de la Liberté
20h00 - Black Wolves MC

lournée Cockerill
et présentation officielle
de la locomotive ,rAnna N 9l
Fonds-de-Gras et Lasauvage
Parc industriel et ferroviaire
du Fond-de-Gras

Exposition Francois Felten
Centre Marcel Noppeney à Oberkorn

15h00 - 18h00
Commission culturelle

tr.fü

Coupe Birlenbach Maurice -
Consolation et finale
Rodange / Lamadelaine à 15h30
Lasauvage / Saulnes à 17h30
FC Minière Lasauvage

+

lournée commémorative locale
Rassemblement au monument de

l'indépendance <Roude Léiwl
10h00

Amicale des enrôlés de force
Uewerkuer

+8

,l

râ
v

Fête du voisinage

i(a ,3 20- Apnn, Turnrneurrüu-

t t auue ,,Kuoort Muooet

78. Apmt, Vonsttuuue ots Pnoennn¡¡s

,,Sunnen Ewuts"

2' Braderie à Niederkorn
Place du Marché à Niederkorn
La Liberté Niederkorn

Séance du Conseil communal
Hôtel de Ville à Differdange

14h00
Ville de Differdange 75. Apntt, Funeeusptrt

Festival de I'lmmigration 200/
Centre Marcel Noppeney à Oberkorn
Commission consultative
pour étrangers

UAP - Ionnrrusr

Fête enfantine Lasauvage
Lasauvage

14h00 - 18h00
Comité des Fêtes Differdange

3' lournée Ster Gatti

Centre sportif 0berkorn
- le 2 juin:

14h00 - 17h30
Tournoi pour Minimes
18h00 Match des Anciens

- le 3 juin:

Tournoi international pour Scolaires
10h00 - 18h00

HB Red Boys Differdange

Exposition
Lasauvage - Salle des fêtes

14h00 - 18h00
Art à l'école

27. Apnn, Frcuuanrr ors
KmornernrmDERA-rEs

2 DIE

Kürusr¿rnl¡¡, ott m oen Expo

vo¡,t Geev Bnnuru ¡usslr¿¿r

Assemblée générale
Centre Marcel Noppeney à 0berkorn

19h30
Parc industriel et ferroviaire du

Fonds-de-Gras

.,ÌÉ

Ig
+
ilr:tt

Lundi littéraire
Ancien Hôtel de Ville à Differdange

20h00
Biblíothèque municipale

en collaboration avec la Commission
culturelle de la Ville de Differdange



Nouvelle Adresse

Brasseríe Taverne
SportÍve

Bei ihrer Absicht, in ihrem Café an al-
te luxemburgische Traditionen anzu-
knüpfen, die dem Ort in den letzen
lahren etwas abhanden gekommen
waren, zeigen die Geschäftspartner
lean Everard und Doris Melo vollen
Einsatz. Der 0rt: das altbekannte
Sportslokal, direkt am Differdinger
Park Gerlache.
Neben einem kleinen Versammlungs-
raum gibt es einen großen Konferenz-
raum, der in Ktirze zum Multimedia-
raum für Dia- oder Computeruorfüh-
rungen umgerüstet wird. Eine Kegel-
bahn sorgt für Unterhaltung bei Be-
triebsfeiern oder Abenden unter
Freunden. Tagesgerichte und Snacks
werden von der Geschäftsfi.ihrerin
höchstpersönlich und liebevoll zube-
reitet.
öffnungszeiten: täglich von 10 Uhr
morgens bis Mitternacht.
21, rue Michel Rodange
L-4660 Differdange
Tel. 58 88 96

L'ÆsenetÉE coNsrtruANTE DE L'AcoMM

e pnovoQuÉ uu wr mtÉnÊt

La Ville de Dif-

ferdange a une
nouvelle as-
sociation de
commerçants:
LAComm, dont
l'assemblée
constrtuante a

eu lìeu le 30

avril dernier.
Celle-ci rempla-
cera l'ancienne
Union Artisana-
le et Commer-

ciale de la Ville de Differdange
(UCAD). Les anciens représentants
de l'UCAD font d'ailleurs partie
des initiateurs du projet, ainsi
que Claude Meisch, bourgmestre
de Differdange. LAComm ne man-
que[a pas de renouveler la vie
commerçante de la Cité du fer et
de la promouvoìr à l'extérìeur.

La grande nouveauté est qu'elle
regroupe davantage d'acteurs
dans une structure plus dynami-
que et plus vaste. Aux artisans et
commerçants viendront se
joindre les travailleurs in-
dépendants, aìnsi que les gran-

des sociétés et entreprises. Dès

lors, la vie économique de la Ville
peut être gérée de manière glo-
bale. A présent il est par exemple
possible de concentrer les forces

de chaque secteur d'activité, tout
en bénéficiant d'une collabora-
tion harmonieuse avec les repré-

sentants des autres branches
commerciales.
Le fonctionnement de lAComm
se base sur la constitution de di-
vers groupes de travail. Ceux-ci
permettent de coordonner diver-
ses actions, qu'il s'agisse d'orga-
niser une braderie ou de concoc-
ter un plan marketing pour attirer
de nouveaux commerces à Differ-

dange. Cette collaboration permet

aussi de mieux défendre les inté-
rêts des membres, par exemple
pour des questions juridiques.

En mettant l'accent sur ce prìnci-
pe de l'(union fait la forcer,
lAComm se donne aussi pour
mission de favoriser la communi-
cation entre les commerces, et
surtout envers le public. Afin de
tenir au courant la population et
les entrepreneurs des nom-
breuses opportunités qu'offre Dif-

ferdange, l'association émettra
des publications régulières, crée-
ra un papier à entête, ainsi qu'un

site lnternet attrayant. Une news-
letter envoyée par courrier fera
partie des stratégies de commu-
nication plus ciblées.
Un service de relations publiques
prendra en charge ces différentes
missìons, et il ne manquera pas

de montrer sous un meilleur jour

les multrples facettes du domai-
ne commercial differdangeois. Ce

service mìse en outre sur le con-
tact personnel entre les membres
ou avec les entrepreneurs qui

souhaitent s'implanter à Differ-
dange.
Car le but de lAComm est aussi
de promouvoir l'image de Differ-
dange comme place commercia-
le. C'est dans cette optique qu'el-
le privilégie une étroite collabora-
tìon avec lAdministration commu-
nale. En effet, la volonté de la

Commune de mettre en place un
<cìty management) en charge
des questìons relatìves à la mise
en valeur de la vie économique
et commerciale ne manquera pas

de renforcer les liens entre les

commerçants et leur commune.
LAComm compte sur une cotisa-
tron modérée pour inciter les

commerçants à se joindre à elle.

lm lahre 2000 beschloss das Fami-

lienminìsterium, dass Frauen und
M¿inner, die mit Personen mit einer

Behinderung, kranken oder iilteren
Menschen arbeiten wollen, auch
eine gewisse Grundausbildung in
diesem Bereich absolvieren müs-
sen. So entstand die ,,Aide socio-
familiale', ein Berufstrtel, den man
nach zweijähriger praktischer und
theoretischer Ausbildung erlangt.
Allerdings muss man dafür bereits

zwei Jahre in diesem Berufsfeld ta-
tig gewesen sein.

Objectif Plein Emploi bietet interes-

sierten Personen die Moglichkeit
einer Art Vorausbildung an, die mit
der geforderten zweijahrigen Be-

rufserfahrung gleichgesetzt wird.
Die einzigen Voraussetzungen für
drese Prequalifikation sind die Voll-

endung des 18. Lebensjahres so-
wie dre Beherrschung der luxem-
burgischen Sprache. 300 Theorie-
und 1.000 Praxisstunden gìlt es

dann zu bewaltigen, letztere u.a.

unterteilt in drei Praktika: eines mit
Kindern, eines mit älteren Men-
schen und eines mit Personen mit
einer Behinderung.
Ziel ist es, bei einer
dieser drei lnstitutio-
nen einen festen Ar-

beìtsvertrag zu er-

halten, um dann die

2-iahrige Ausbildung
des Minlsteriums zu

machen und da-
nach das offizielle

Diplom einer ,,Aide

socìoJamiliale" (ASF)

zu erhalten.

Nun ist vielen Bür-

gern nicht bewusst,

was genau die Aufgaben der ASF

sind und inwiefern sie selbst auch

von ihren Diensten profitieren kön-
nen. Ana, die im Februar 200/ im

CIGL Differdingen die Vorausbildung

angefangen hat, erklärt: ,An stch

können mich Menschen ab 60,

kranke Menschen oder Personen

mit einer Behinderung bzw. deren

Angehörige ,,buchen", damit ich ih-
nen bei den unterschiedlichsten
Aufgaben zur Seite stehe. Sei dies

bei einem Behördengang, einem
Arztbesuch oder beim Einkaufen.

Oder einfach nur der regelmaßige
Besuch, um nach dem Rechten zu

sehen. Unter die Bezeichnung

,,Kranke/' f¿illt selbstverständlich
auch der 3O-Jahrige, der sich im
Skì-Urlaub das Bein gebrochen hat

und zeitweilig Hilfe braucht. Doch

auch, wenn man einfach nur mit
jemandem reden und Karten spie-

len oder eine Tasse Kaffee trinken
möchte, bin ich zur Stelle."

Weitere lnformationen erhalten Sie

unter der Tel. 26 58 00 20, mon-
tags bis freitags von 9-12 Uhr und

von 14-16 Uhr.

Cherchons
maîtres-nageurs

La Ville de Differdange se propose
d'engager 2 aides maîtres-nageurs
durant la période de la saison en
plein-air, notamment å partir du 1"'
juin jusqu'au 1"' septembre.
Qualification requise:
Brevet de natation L" degré.
(Avantage: Certificat de premiers
secours, Brevet de moniteur,...)
Les candidatures sont à envoyer à

l'adresse suivante:
VILLE DE DIFFERDANGE

8.P.12

L-4501 DIFFERDANGE

Subventíon pour
la rénovatíon
des façades
Nous rappelons
aux citoyens que
cette prime est
prolongée en
2007 pour toute
personne qui ré-
nove la façade
principale de sa

maison respeçti-
vement de son
immeuble qui donne directement sur
la voie publique. Afin d'obtenir cette
prime une demande avec un échan-
tillon de la couleur est à adresser au
Collège des Bourgmestre et Echevins
avant le début des travaux. Toutefois
nous vous rappelons. que toute de-
mande introduite après la réalisation
des travaux sera refusée.
Pour tous renseignements supplé-
mentaires veuillez contacter notre
Service technique au numéro
58 77 tt - 24s.

Ein abwechslungsreicher und ehrenwerter Beruf

Aíde socio-familÍale

LAComm se présente

()
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WO StE NUR KANN
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(LÍve am Parc"
au Parc Gerlache

ò Differdange
Samedi, 26 mai 2007:
16h00 Harmonie Prince Guillaume

Differdange (Brass)

18h00 Gehaansbléiser (Brass)

20h00 Cleanhead & Sneaky Pete
(Blues)

Samedi, 2 iuin 2007:
16h00 Young Harmonists Dudelange

+ leunesse Fanfare Mensdorf
(Brass)

18h00 Harmonie des leunes Pétange
(Brass)

20h00 Les Gavroches (Chanson)

Samedi, 9 iuin 2007:
16h00 Beetebuerger Harmoniechen

(Brass)

18h00 Fanfare Nidderkuer (Brass)

20h00 Little fohn & The Cadillacs
(Rhythm'& Blues)

Entrée gratuite et Restauration sur
place.

,,UEurope des
seniors bouge"

am 2. Juni
Ín Contrexevílle

Am 2. luni dieses lahres findet in
Contrexéville das interregionale Spiel-
und Sportfest ,.l'Europe des seniors
bouge" statt. Alle Senioren (ab 50

lahre), die daran interessiert wären,
an einer oder mehreren der angebo-
tenen Aktivitatén wie z. B. Badmin-
ton, Minigolf, Pétanque, Tanz, Bogen-
schießen usw... teilzunehmen, sollten
sich bis zum 6. Mai über das Senio-
rentelefon $8 67 01 301) oder im
Centre sportif an der Kasse respektiv
an der Rezeption anmelden (das

Centre sportif ist samstags den gan-
zen Tag und sonntags morgens geöff-
net). Plätze sind noch zur Genüge vo-
rhanden.

aaa

Stimmung wÍe fruher und NostalgÍe pur
Thé Dansant

Am Sonntag, dem 22. April, hatten sich

dieses jahr schon zum vierten Mal vie-
le Einwohner der Gemeinden Differ-
dingen, Petingen und Bascharage ein-
gefunden, um ihren Nachmittag bei

Musik, Tanz und Geselligkeit in der Hall

de la Chiers zu verbringen.
Das 0rchester ,,Le Duo laguars" herzte
ordentlich ein und spielte von Walzer
über Marsch bis Rock'n Roll alles, was
die Tänzerherzen höherschlagen Iasst

Für jeden Geschmack war etwas dabei
und das schöne Wetter draußen ver-
breìtete zusätzlich gute Laune. 0bwohl
viele Leute den sonnigen Sonntag
wohl im Feien verbrachten oder eine

Erste Kommunion in der Familie feier-
ten, war die Stimmung sehr gut und es

wurde bis zum Schluss viel getanzt.

Daneben gab es eine Auswahl von

,,Peckvillecher" zu bewundern, dre dre

uber 50-l¿hrigen in einer der zahlrerch

angebotenen Senioren-Aktivitäten kre-

rert haben Viele der Anwesenden
machten untereinander schon Be-

kanntschaft bei diesen interessanten
Aktivitaten oder auf gemeinsamen
Ausflugen - man kennt sich allmäh-
lich, und wenn nicht, dann lernt man
sich kennen ...

Galante Kavaliere, die die Damen zum
Tanz auffordern, scheint es zwar immer

Elsa et llarciso Grelloni, Niederkorn

0n a vu l'annonce dans le journal

de la commune et voilà, on est là
de nouveau. ïout comme l'année
passée et I'année d'avant. Cela

nous a touiours plu et on aime
beaucoup danser et observer les
gens ici. L'année passée il y avait
plus de monde mais je suppose
que c'est dû à la chaleur et au
grand nombre de gens qui assis-
tent à des communions aujour-

d'hui. Nous on aime tellement danser qu'on va paftout ou on peut dan-
ser alors dans notre propre commune, c'est un must.

fean Diederich, Fousbann

D'lescht loer war ech och hei, mä dat loer virdrun
nach net. Do war ech nach net intresséiert, well ech

mech nach ze lonk gefillt hunn. Ech danzen och gär,

mä fir mech ass danzen eppes immens Privates an

hei ass de Kader net grad sou privat. De Moment
observéieren ech nach, déi richteg Partnerin ass
nach net komm. Ech hunn haut zwar nach keent ge-

frot fir ze danzen, mä et ass io nach fréi am Dag.

Ech sinn extra fréi komm, fir den Dammen nach eng
Plaz ze halen.

fean Stracks, Péiteng

Ech fannen et wonnerbar heil Einfach alles: déi
gutt al Musek, a iiddereen danzt. Ech danze
schonn éiweg a maache vill Aktivitéite vun de

Clubseniore mat. Do sinn ech ëmmer derbäi,
wann ech nëmme kann, well et gëtt näischt

méi schéines, wéi am Alter nach aktiv ze sinn.

weniger zu geben, dÒch heutzutage
können die Tänzerinnen sich ja auch
unter ihresgleichen amüsieren und so
hatten alle ihre Freude. Und dìe, die
nicht tanzten, weil ihre Gesundheit es

vielleicht nicht mehr erlaubte, hatten

auch großen Spaß beim Zukucken.

Claude Piscitellì zeigte eine Auswahl
seiner Fotos der Senioren-Aktivit¿ten
des letzten lahres und diese konnte
man auch zum Andenken auf CD be-
stellen.

Francine Becker a Marianne fuchem, Uewerkuer

Et ass haut fir d'éischt, dass mer hei
sinn an et war eng gutt ldee, fir ze
kommen: d'Wieder ass gutt, d'Stem-
mung, d'Musek ... Dat ass mol eng
Kéier eppes Anescht. An der Zäit hu
mer oft gedanzt, mä déi Zäite sinn
eriwwer. De Moment kucke mer nach
no. D'Stëmmung ass wéi zu eiser Zäit,
Nostalgie pur.
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Nouveau concouÍs

CuriosÍtés
de Differdange
C'est un détail du Peschtkräiz sur la
route de Belvaux qui était reconnais-
sable sur la photo du concours du
mois d'avril. Ce monument qui reste
inaperçu par la plupart des gens
repose sur sa place discrète depuis
1631. lnstauré par la communauté
préventivement pour protéger contre
l'épidémie de peste qui a ravagé la
population pendant la guerre des 30
ans (1618-1648), elle manquera son
but, car la population d'0berkorn est
décimée en 1636. Elle passe de 18

ménages à seulement 4.

Parmi ceux qui ont donné la bonne
réponse, c'est Mme leny RENO|R, de
Differdange qui a été désignée ga-
gnante par tirage au sort et qui rem-
porte un bon d'achat de 50 euros of-

fert par l'ad-
ministration
communale
de Differdan-
ge. Bon
d'achat qui
peut êtfe reti-
ré auprès du
service cultu-
rel, 5, rue du
parc Gerlache.
Differdange-
centre.
Pour le
concours de
ce mois-ci,
notez sur une
carte postale
ou dans un
e-mail le nom

du monument dont un détail est re-
pris sur la photo ci-dessus. Le ga-
gnant sera tiré au sort parmi toutes
les personnes qui nous auront donné
la bonne réponse. Vos envois doivent
nous parvenir iusqu'au 15 mai au
plus tard.
Administration communale -
secrétariat
Concours <Curiosités de Differdangel
B.P. 12 - L-4501 Differdange
e-mail: S culturel differdange.lu
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Françoís Felten
expose au centre
Marcel Noppeney

Répondant à l'invitation de la Com-
mission culturelle de la Ville de Dif-
ferdange, l'artiste bien connu et esti-
mé François Felten exposera ses
oeuvres du 12 au 20 mai, tous les
jours de 15 à 18 heures, au Centre
Marcel Noppeney. Le vernissage aura
lieu le vendredi, 11 mai à 19 heures
au Centre Marcel Noppeney.
Le peintre autodidacte François Fel-
ten, spécialement connu à travers ses
nombreuses expositions en Alle-
magne, en France et au Luxembourg,
sait attirer le spectateur par le coloris
flamboyant et le rythme passionné
de ses toiles; elles le séduisent en lui
donnant tout d'abord l'impression
qu'il s'engage sur un lerra¡n familier,
puis, en fonction de l'intensité du re-
gard, elles s'épanouissent en un jar-
din extraordinaire peuplé d'êtres que
l'on croit reconnaître et d'autres qui
n'ont tou¡ours pas de nom. Ainsi, l'on
assiste en tant que visiteur de l'expo-
sition à un monde réel et irréel en
meme temps.
François Felten peint en couleurs de
feu et de floraison exotique et para-
disiaque sa transe à lui et la com-
plexité de ses rêves d'explorateur,
mais il évoque et suscite également,
en moindre mesure peut-être, l'état
d'âme et les épanchements de celui
qui regarde.

Développer une vÍsion
futu Íe, sans oublier
notre hísto ire,

lrs co¡lrÉnrruc,ERs orur nÉn¿lsÉ 7 rxmacts sEMt-srRUcruRÉ.s evec LEs pART,ctpANTs

A Differdange, le futur se construit
en respectant le passé. C'est l'ob-
jectif de notre slogan rr100 ans
d'histoires et autant d'avenirr
qui met en évidence la fierté
d'avoir une histoire marquante,
mais également une volonté abso-
lue de s'orìenter vers le futur. A l'oc-

casion du Centenaire, le collège
échevinal a décidé d'engager un
processus de redéfinition de l'iden-

tité et du positionnement de la vil-
le.

Une évolution
pos¡t¡ve
Si le passé est im-
portant pour nous,

les perspectìves

d'avenir le sont en-
core plus. Differdan-
ge a beaucoup
changé au cours

des dernières an-
nées et de nom-
breux projets d'ave-

nrr sont en cout-s

d'élaboration ou de
réalisatron. Ce dé-
veloppement dé-
passera ceftaine-
ment les frontières
de la ville et s'inscrit

dans un mouve-
ment plus global
de positìonnement
de toute la partre

sud du Luxem-

bourg, englobant
même la Grande-
Région comme pô-

le européen de dynamisme et de

développement durable.

ldentité et image de marque
[image (de marque) d'une vrlle est

la manière comment une ville est
perçue d'une part de l'extérieur par

ceux qui ne la connaissent pês et
par ses habitants d'autre paÍ. C'est

un des facteurs importants qui per-

mettent de s'affìrmer dans la com-
pétition pour attirer de nouveaux
habitants, de nouvelles entreprises

20 pmsowuts oNr p¡Rlc,pÉ À te sÉnuct DE rRA-

VAIL DANS LES LOCAUX DE LA MAIRIE

ainsi que des investisseurs poten-
tiels. Par un positionnement clair,

une ville manifeste sa volonté de

se développer à long terme dans
une direction bien déterminée.

Pour répondre à ce défi, il faut
mettre en place un ensemble
d'éléments et d'actions. La création

d'un nouveau logo illustre celte vo-
lonté d'aller de l'avant. Tout com-
me la ville, ce logo a une orìenta-

tion "future", il reflète cette ouvertu-
re territoriale et d'esprit (open mind)

et ce caractère multiculturel. Sa for-

me évoque de façon franche l'ex-
pansion de la vllle, son évolution
dans le sens le plus large. Sobre et

typographique, le logo se prête à
illustrer cette mixité sans en
prendre parti et souligne ainsi son

côté institutionnel.

Une nouvelle image
paf un Processus Part¡c¡Pat¡f
Les responsables politiques mais
également les cìtoyens de Difler-

dange ont des idées concrètes sur

l'image future qr'ils veulent donner
de leur ville Elaborer ensemble,
avec les forces vives de la ville, une

vision commune pour la ville en

l'an 2020 était l'objectif d'un pre-

mier séminaire, organisé le 27 jan-

vier 200/ par les responsables de

la commune.
Déterminer ensemble un profil

unique et distinct pour Diflerdange

Une séance de travail de 4 heures
qui a eu lieu dans les locaux de la
maìrìe et à laquelle ont particrpé

activement plus de 20 personnes

représentant les différentes sensi-
bilirés de la ville en matière socia-

le, économique et écologique. La

séance a été dirigée par une équi-
pe professionnelle de conféren-
ciers qui a réalisé un total de /
exercices semis structurés avec les

participants. Sur base des princi-
paux résultats issus de ces exer-
cices, un questionnaire a été éla-
boré avec pour but de faire un son-
dage représentatìf parmi l'en-
semble de la population de Differ-

dange. Ce questionnaire a été dis-

tribué avec votre <Déifferdang Ma-
gazin>. Veuillez le remplir et le ren-

voyer à la mairìe.

Les résultats de ce sondage seront
publiés dans une prochaine édi-
tion du magazine et serviront avant
tout à déterminer le futur position-
nement de la ville en tetmes
d'image

-,r{¡ I

Du / .ru ll m¿i ¿ura lieu l.r sem¿ine
de la lecture .ì Differd.rnge uLiescn zu

Dóifferdangl L'asscmblóe 1;enóralc
tle <Liesen zu Déifferclanl;r se ticndra
le luncli / mai .-r l¿ s¿lle des fôlcs de
l'.rncien Hotel de Villc Elle scr¿ sui
vie de I'ouverlure dc l'exposition de
livrcs pour enfants avec l.r prósence
de l.r libraire Diederich, Cette exposi-
tion esl ouverte du rn.rrdi B cìu sðrTìc-

di 12 mai de Bh00 ¿ 12h00 ct dc
14h00 a 18h00 (lc samedi jusqu'a
1/h00)
Du mardi au vcndredi, des lecturcs
d'auteurs pour les óleves clc la conl
munc sc dórouleront pcnd.rnt les
heures de classe Le m¿rdi et le jeudi

après-rnidi des ateliers dc lccture
pour les enfants de la cornmune s(Ì

ronl orgdn¡sés de 15h00 ¿ 18h00
Vendredi 11 nr.ri ¿ 20 hcures, l'(r-rteur
allematrcl Werner Liersch rol¿rler¿ lcs
tumultueuses avcnturcs du célcbrc
imposteur H.rrry Dornela L.r leclurc
se dérouler.r a l'ancien Hotel de Villc
dans le cadre d'un congrès du PEN

club à Luxcmbourg.

Semaine de la lecture

Dó-iÍÍerdang,,
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